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MUCHO

Kommt leider nur zu oft vor

Waagrecht:
1 auf und ; 2 besitzanzeigendes Fürwort

(italienisch); 3 heil) (englisch); 4 spanischer
Artikel; 5 ?????????; 6 ?????????; 7

Vogel, Mundart; 8 dreiviertel Teil; 9 Dorf, Stadt;
10 V1 fliegt ohne; 11 Vereinigung der Auto¬

mobilisten; 12 ?????????; 13 Nahrungsmittel;
14 da; 15 feindlicher Ueberfall; 16 NERIS,
zerrüttelt; 17 französischer männlicher Vorname;
18 von beiden; 19 gin, gegen
Schmerzen; 20 oval; 21 Oel (englisch); 22

bleibt übrig; 23 macht 14 senkrecht für den

Nebi; 24 die bessere Hälfte; 25 zwei
Konsonanten; 26 Umlaut; 27 sind verlockend im

Wasser, verdrießend in der Stadf; 28 Musiknote

(italienisch); 29 zwei Konsonanten; 30

hübsch, artig; 31 ka, Mädchenname; 32

Honorar; 33 stellen die Gesellschaften auf; 34

soll man nicht bei Frauen anwenden; 35

?????????????; 36 englische Zahl; 37 ist

kalt; 38 Flufj im Engadin.

Senkrecht:
1 Musiknote (italienisch); 2 wird gemahlen;

3 heifjt bei uns «Alp»; 4 schönen Tages;
5 Form von sein; 6 italienischer Artikel; 7

Thomas Täubli; 8 a, bekanntes
Stärkungsmittel; 9 Staat in den USA.; 10 mit 25

waagrecht: soviel wie lieb; 11 Flurj in Frankreich;

12 nicht mehr unter uns; 13 Fürworf
(französisch); 14 hat der Nebi viele und gute;
15 Rast; 16 innerlich; 17 bekannt für Greueltaten;

18 wie 36 waagrecht; 19 Blutgefäß; 20

Mädchenname, Kurzform; 21 wie 13 waagrecht;
22 Längenmaß; 23 man würde gerne davon
leben; 24 ?????; 25 italienisch ja; 26 soll
man ins Album kleben; 27 sagt der Süddeutsche

(nicht nix); 28 Pumpwerk; 29 keine
Ausnahme; 30 Musiknote (italienisch); 31 kirchliches

Fest; 32 unbestimmter französischer
Artikel; 33 gesundes Getränk; 34 wie 7
senkrecht; 35 braucht der Schneider; 36 gut (franz.,
leicht beschädigt); 37 oben (engl.); 38 ehem.
Substanz in der Zahnpasta; 39 Henne
(englisch); 40 er wurde gemetzelt; 41 P

Bundesrat; 42 bekannter schweizer Radrennfahrer;

43 uns (englisch); 44 R.., der
französische König; 45 männlicher Vorname; 46

Verneinung; 47 Anfang und Schluß von 30

waagrecht; 48 soviel wie nämlich.

Kreuzworträtsel Nr. 47

Auflösung: «Zu jeder Zeit bereit stärkt uns
in der Unabhängigkeit.»

Ou die Liebi geit düre Mage

Z'Bärn, i der Schwyzerhofloube,
schföh zwoo guet gnährti Buure-Froue
u brichte mitenand. Wil i muefj uf
z'Solothurner-Bähnli warte, ha-n-i Glä-
geheit, das Gschpräch a z'lose.

«He, grüessech Frou X., sit Dihr itz
doch einisch uf das Bärn cho, gäuet
das isch z'erschtmau, dat) Dihr hie häre
chömet? »

«Ja, gwüefj isch es z'erschtmau u

gfaue tuet es mer de o unerchannt, die
schöne Hüüser aui, u d.'Loube, das isch
eifach wunderbar, da chume-n-i no
meh häre. Aber itz ha-n-i Hunger, i

wott schnäu öppis ga ässe.»
Der Zuefall het's welle, dafj wo-n-i

am Abe vo Solothurn zrügg cho bi,
i die zwoo Buure-Froue grad ha gseh
gäge Bahnhof zue schuene. Mit beidne
Arme hei si umegfuchtlet, u z'einzige
won i us ihrem zimli luute Gschpräch
ha chönne ghöre isch gsi: «So, itz ha-

Wunderbare Aussicht auf Züridi.
Kleinere und gröfjere Gesellschaftsräume, Säle für
Sitzungen, Personalfesfe, Hochzeiten und Familienanlässe.

Der renommierte Keller, die vorzügliche
Küche und die flotte Bedienung befriedigen alle.

Mit Tram Nr. 7 bis Bucheggplatz11
Telephon 26 25 02 Hans Schellenberg-Mettler

n-i aber gnue vo dere fozzu Schtadt,
scho z'Mittag ha-n-i nid gnue übercho

der Mage het scho am drüü wieder
grugget, u die Röschti hinech isch eso
troche gsi, dafj me se grad hätt chönne

PVin
Mousseux

et Champagne
La plus ancienne
Marque suisse

furtblase da hei mer doch de
daheim .»

Der Räschte ha-n-i leider nid ghört,
aber i ha dene zwoo Froue agseh, was
es deheim no alles git! Fibs
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kommt Isicisr NUI' !U oft vor

Wssgrscbt-
1 sul unci > > ,' 2 bsziiisnisigsncisz fürv/ort

(iisiisnizcb)? 3 lisch (snglizcb)? 4 zpsnizcbsr
äriiicsi? 5 6 7 Vc>-

gsi, /Vtuncisrt? S cirsivisrtsl Isti? vort, 5isci»?

10 VI iiisgi okns,' 11 Vereinigung cisr Auto-

mobiiiztsn? 12 13 t>isbrungzmi»tsi?
14 cio? IS tsinciiicbsr Usbsrls»? 16 biiilîiS. ?sr-
rüiislt? 17 trsn^özizcbsr msnnlicber Vornsms?
Ig von bsicisn? 1? gin, gsgsn
5ciinisr?sn? 2» ovsi? 21 Osi (snglizcb)? 22

bisibi übrig! 2Z msciii 14 zsnicrscbt iür cisn

t>isbi? 24 ciis bezzsrs i-isitts? 25 2V/si Xonzo-
nsntsn? 26 i^mlsut? 27 zinci vsriocicsnci im

Wszzsr, vsrcirisizsncl in cisr 5tscit? 2g i^uziic-
nots (iisiisnizcb)? 2? ?v/ei Xonzonsntsn? 30

bübzcb, srtig? 31 Ics, /vìscicbsnnsms? 32

i-ionorsr? 33 zisilsn ciis Qszsliîcbstten sui? 34

zoll msn niciii bei t-rsusn snv/sncisn? 35
36 snglizcbs 7skl? 37 izi

icsit? 33 5iuiz im iïngsclin.

Zsnicrscbt:
1 /v^uziicnots (itslisnizcb)? 2 v/irci gsmsblen?

3 iisiizt bsi uns «^Ic>»? 4 zcbönsn Isgsz?
5 t-orrn von zsin 6 itsiisnizcbsr Artilcsl 7

Ikornsz Isubii? S s, bsicsnntsz 5tsr-
icungzmiitsi? 9 5tsst in cisn U5A,? 10 mii 25

v/ssgrscbt: zovisi v/is iisb? 11 k^Iulz in k^rsnlc-

rsicb? 12 nicbt msbr untsr unz? 13 Fürwort
(trsnzözizck)? 14 bst cisr bisbi visis uncl guts?
15 kszt? 16 innsrlicb? 17 bslcsnnt tür (Zrsusi-
tstsn? IS v/is 36 v/ssgrscbt? 19 iZIuigstslz? 20

/V>scicbsnnsms, Xurntorm? 21 v/is 13 v/ssgrscbt?
22 i.sngsnmslz? 23 msn v/ürcis gsrns cisvon
isbsn? 24 25 itslisnizcb js? 26 zoll
msn inz Aibum icisben? 27 zsgt cisr 5üclcisut-
zcbs (nicbt nix)? 28 i-umpv/sric? 29 Icsins Auz-
nsbms? 30 /viuziicnots (itslisnizcb)? 31 Icircb-
iicbsz k-szt? 32 unbsztimmtsr trsn^üzizcbsr Ar-
tiicsi? 33 gszuncisz (Zstrsnic? 34 v/is 7 zsnic-
rscbt? 35 brsucbt cisr 5cbnsiclsr? 36 gut (trsn?,,
Isicbt bszcbscligt)? 37 obsn (sngi,)? 33 cbsrn,
Zubztsn? in cisr ^sbnoszts? 39 bisnns (sng-
iizcb)? 40 sr v/urcis gsmst?sit? 41 i>

öunciszrst? 42 bsicsnnter zcbv/si^sr ksclrsnn-
tsbrsr? 43 unz (snglizcb)? 44 I<

> clsr trsn-
^özizcbs König? 45 rnsnnlicbsr Vornsms? 46

Vsrnsinung? 47 Antsng uncl 3cbluh von 30

v/ssgrscbt? 43 zovis! v/is nsmiicb,

Xrsuiwortrst5e> iXr. 47

Auslösung: «Hu jscisr ?sit bsrsit ztsrict unz
in cisr tinsbbsngigicsit.»

l)u öie I-iebi geii ciüi-e IVlsge

I'ösrri, i cisr 5ctiwv?sriic>ilc>uizs,
5ciitc.il /woc, gust griäiirt! iZuurs-^rous
u izriciits mitsrisrici. Wil i musi; ut
/'5c>Icztiiurrisr-rZsiir>!i wsrts, iis-ri-i O!ä-
gsiisit, cis; Qzciiczrscti s ?'>c>zs.

«t-is, grüszzscii l^rou X., 5it Oiiir it?
ciocii siriizcii ut cisz iZsrri ciic», gsust
cisz iscii ?'srzciitmsu, cisk) »iiir iiis iiäre
ciiömst? »

«^s, gwüsk; izcii S5 ?'srzciitmsu u

gisus tust s; msr cis c> urierciisririt, ciis
zciiöris i-iüüzsr sui, u ci'i.c>uizs, cis5 izcii
siiscii wuricisrizsr, cis ciiums-ri-i ricr
rnsii lisrs, Aizsr it? iis-ri-î i-iurigsr, i

Woll ZctiliSU ÖsZsZiz gS SZZS.»
Osr ?ustsl> iist'z wsiis, cisi; wo-ri-i

am Aizs vc> 5c>Iotiiurr> ?rügg clic> izi,
i ciis ?wc»<z Vuurs-^rous grsci iis gzsii
gsgs ösiinriol ?us zciiusus. /V>it izsiciris
Arms iis! îi umsgtuciitlst, u ?'siri?rigs
wc»n i uz iiirsm ?imi! luuts Ozctiszrscii
iis ciiörms griörs iscii gsi? «5c>, it/ iis-

iVunS«rb->r« /ìuiiicli» su» !Ur!à
Xisirisrs urici grörzsrs Oszsiizctisiwrâums, 5sis tür
3it-ur>gsri, ?sr-c>r>sits5ts, i-ic>c>i-sitsr> unci 5smiiisr>-
sniszzSâ Osr rsriommisrts Xslisr, ctis vc>r-ücziiclis
i<llcris urici ciis tiotts ksciisnung bstrisciigsri siis.

ri-> sizsr grius vc> cisrs io??u Zciitscit,
îciic» /'/Vìittsg iis-ri-i riici grius ürzsrciic»

cisr /^sgs iist zciio sm cirüü wiscisr
gruggst, u ciis KÖzciiti tiiriscr, izcii szcz

trczciis gzi, cisi; ms zs grsci iistt ciiÖriris

Mousseux

l^s plus sncienne

^ ^lsr-que suisse

turtiziszs cis iisi msr ciocii cis cis-
iisim .»

Osr iîâzciits iis-ri-i Isicisr riici giiört,
sosr i Iis cislis ?woo i^rous sgzsii, wsz
sz cislisim no sllsz git! ^lbz
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